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Fernando Daniel, um dos artistas pop nacionais 
mais relevantes da atualidade, lançou "Presente", o 
seu segundo álbum de originais. "Presente" entrou 
diretamente para o primeiro lugar do Top Nacional de 
Vendas, em que permaneceu na liderança durante 5 
semanas. De "Presente" fazem parte alguns dos maiores 
sucessos nacionais do último ano, tal como "Se Eu" 
(Single de Platina), com a participação dos brasileiros 
Melim, "Melodia da Saudade" e "Tal Como Sou", estes já 
galardoados com o Single de Ouro.

Fernando Daniel, currently one of the most popular 
singers in Portugal, released his second album 
‘Presente’. ‘Presente’ went straight to number one 
of best-selling records, and remained first for five 
weeks. His album includes some of his greatest hits, 
such as ‘Se Eu’ (Platinum), featuring the Brazilian band 
Melim, ‘Melodia da Saudade’ and ‘Tal Como Sou’, both  
golden singles.

Fernando Daniel FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h00 . 9 p.m

15€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

 Junho
 June19/

14 FEIRAS E MERCADOS 
FAIRS & MARKETS

19 ANTEVISÃO
PREVIEW



04, 11 e · and 24/06
VII Festival Internacional de 
Música Barroca de Faro . 
7th Faro International Baroque 
Music Festival

04/06 > Sé Catedral de Faro . Faro 
Cathedral
11/06 > Igreja da Ordem Terceira 
de S. Francisco . Ordem Terceira de 
S. Francisco Church 
24/06 > Teatro Lethes . Lethes 
Theatre

19h00 . 7 p.m

MAAC - Música Antiga Associação 
Cultural . MAAC - Early Music 
Cultural Association

www.maac.pt 

16/06
Sílvia Pérez Cruz "Farsa" . Sílvia 
Pérez Cruz’s ‘Farsa’

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h00 . 9 p.m

25€ 

T.289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

09/06 e · and 11/06
Ciclo "Os Eternos, os 
Consagrados e os que 
Acabaram de Chegar" . ‘The 
Eternal, the Renowned and the 
Ones that Have Just Arrived’ Series

09/06 > Viviane “Fado 
Mediterrânico”
11/06 > Janeiro Sessions Live Tour 
com Ana Bacalhau . January 
Sessions Live Tour by Ana Bacalhau

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

10€ 

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

26/06
"First Step"- Concurso de 
Jovens Coreógrafos . ‘First Step’ 
- Young Choreographers Contest 

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

16h00 . 4 p.m

T. 289 873 115
www.fundacaopedroruivo.com

19/06
Amália, Fado & Saudade 

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

21h00 . 9 p.m

T. 289 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

LAGOA

LAGOS

13/06 
Ciclo Concertos Promenade . 
Promenade Concert Series

Auditório Carlos do Carmo . 
Carlos do Carmo Auditorium 

16h30 . 4:30 p.m

€6 - Adulto . Adults 
€3 - Criança (<12 anos) . Children 
(under 12)
€12 - Bilhete Família -  . Family 
Ticket 

T. 282 380 452 / 289 860 890

05/06 
Concerto com Orquestra 
Clássica do Sul . Concert by the 
Classical Orchestra of the South 

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

19h00 . 7 p.m

€6 

T. 289 860 890/ 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

05 MÚSICA
MUSIC

MÚSICA
MUSIC04

ALBUFEIRA
18/06 
Ensemble com Orquestra 
Clássica do Sul . Ensemble with 
the Classical Orchestra of the 
South

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

19h00 . 7 p.m

5€

T. 289 860 890

19/06
Entretenga "Digressão 
25 Anos" . Entretenga ‘25th 

Anniversary Tour’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

17h00 . 5 p.m

Entrada gratuita mediante a 
lotação da sala . Free Entry (subject 
to room capacity)

T. 289 246 948/ 289 599 645

FARO
03/06 
Ciclo Lethes Clássico . ‘Classical 
Lethes’ Series 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

19h00 . 7 p.m

7€

T. 289 860 890/ 289 878 908

Os bejenses Buba Espinho, Luís Trigacheiro e Luís Es-
pinho prometem uma noite de grandes emoções no 
palco do TEMPO, acompanhados pela grande revela-
ção da guitarra portuguesa, Bruno Chaveiro.

The Beja singers Buba Espinho, Luís Trigacheiro and 
Luís Espinho will perform in TEMPO for an emotion-
-filled night, accompanied by the major new star of 
the Portuguese guitar Bruno Chaveiro.

PORTUGALEX 
– Fado e Cante 
Alentejano .   
PORTUGALEX  
– Fado and Cante 
Alentejano

PORTIMÃO

TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

 Junho
 June09/



06/06
"Ciclo Ilustres Desconhecidos
Carolina Fonson" .  ‘Illustrious 
Unknown’Series - Carolina 
Fonson 

Auditório do Solar da Música 
Nova . Solar da Música Nova’s 
Auditorium                            

17h00 . 5 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

12/06 
"Crónicas da Laranjeira em 
Flôr" com Zé Francisco e 
Vitorino" . ‘Orange Blossom 
Chronicles’ by Zé Francisco and 
Vitorino

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h00 . 9 p.m

10€

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

05/06 
Rosa do Mundo – Música 
Antiga de Portimão . 
‘Rose of the World’ – Portimão 
Early Music

Música Vocal Contemporânea 
de Josquin de Prez – Ensemble 
Equaliter . Josquin de Prez’s 
Contemporary Vocal Music – 
Equaliter Ensemble 

Igreja Matriz de Portimão . 
Portimão Parish Church

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-portimao.pt 

25/06 - 27/06
Dias da Percussão Portimão 
2021 . 2021 Portimão Percussion 
Days

Concertos, conversas, oficinas e 
ações de sensibilização . Concerts, 
talks, workshops and awareness 
raising sessions

TEMPO – Teatro Municipal, Museu 
de Portimão, Casa Manuel Teixeira 
Gomes, Zona Ribeirinha de 
Portimão, Alvor e Praia da Rocha .  
TEMPO - Municipal Theatre, 
Portimão Museum, Manuel 
Teixeira Gomes House, Portimão 
Riverfront, Alvor and Praia 
da Rocha (Rocha Beach)

www.cm-portimao.pt 

13/06 
Ciclo Concertos Promenade . 
Promenade Concert Series

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

11h30 . 11:30 a.m

3€

T. 289 860 890/ 289 414 604 

LOULÉ PORTIMÃO

02, 16 e · and 30/06
Portimão O Palco é Teu . 
Portimão - ‘The Stage is Yours’

02/06 > Ricardo Alberthy e . and 
The Nightriders 
16/06 > Magic Acoustic Covers e . 
and Beto Kalulu 
30/06 > Miguel Silva e . and 
Woodstick  

TEMPO – Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO - 
Municipal Theatre (Small 
Auditorium)

19h00 . 7 p.m

Entrada gratuita sujeita a levan-
tamento prévio de bilhete . Free 
Entry (pre-booked tickets only)

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
19/06
Concerto "Dançando nos 
Passos do Bernardo" . 
‘Dançando nos Passos do 
Bernardo’ Concert

Largo de São Sebastião .  
São Sebastião Square

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt 

TAVIRA
01/06 - 30/06
Sessão de Fado . Fado Session

Quartas, quintas, sextas e 
sábados . Wednesdays, Thursdays, 
Fridays and Saturdays

Igreja da Misericórdia . Misericórdia 
Church

19h00 (quartas, quintas e 
sextas) e 15h15 (sábados) . 7 p.m 
(Wednesdays, Thursdays, Fridays)
and 3:15 p.m. (Saturdays) 

Fado com História . Fado with 
History

T. 966 620 877

MÚSICA
MUSIC06

Em 2017, a companhia "mala voadora" teve a ideia de 
que em 2020 iria fazer OFF. Um espetáculo sobre o 
fim. O fim de um ciclo. O fim das nossas vidas, o fim do 
planeta, o fim de novas ideias, o fim da mala voadora. 
O fim de tudo. Uma ideia que nada tinha de original. 
Todos sabemos que o fim é inevitável, mas na altura era 
imaginado mais distante do que agora. Pensava-se que 
haveria tempo para inventá-lo. O presente roubou esse 
tempo. Assim, OFF será sem grande imaginação um 
espetáculo sobre o fim. 

In 2017, the ‘mala voadora’ company had the idea of 
turning OFF in 2020. A show about the end. The end 
of a cycle. The end of our lives, the end of the planet, 
the end of new ideas, the end of our company. The end 
of everything. This idea was anything but original. We 
all know the end is inevitable, but back then it seemed 
more distant. We thought we would have time to 
invent it. The present took that time from us. And so, 
unimaginatively, OFF will be a show about the end. 

"OFF"PORTIMÃO

TEMPO -Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt

 Junho
 June19/
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A Sagrada Família, caixa retangular de madeira onde 
se encontram as imagens de José, Maria e Jesus, é um 
pequeno oratório portátil. Na porta lateral esquerda, 
estão escritos os nomes dos assinantes que pretendem 
acolhê-la em casa e seguir os ensinamentos da família 
de Nazaré. O culto remonta ao século XV e existe de for-
ma residual em algumas aldeias do país.
 
The Holy Family, a rectangular wooden box containing 
Jesus, Mary and Joseph, is a small portable oratory. The 
names of those wishing to receive the oratory at home 
and follow the teachings of this family from Nazareth 
are written on the left side door. This cult dates back to 
the 15th century and, albeit rare, can still be found in 
Portuguese villages. 

"Maria, a Mãe" . 
‘Mary, the Mother’

FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

19h30 . 7:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

 Junho
 June24/

 TEATRO
THEATRE08 09 TEATRO

THEATRE

05/06
"A Gaivota" . ‘The Seagull’

Construída a partir de 3 eixos 
principais — a peça "A Gaivota" 
de Anton Tchekov; a história 
verídica de um rapaz transgénero; 
e a biografia do João Garcia 
Miguel na sua relação com o seu 
filho — "A Gaivota" é uma peça 
original que, através do caos 
dos corpos em mutação, nos 
faz refletir, interrogar e dialogar 
sobre noções de transexualidade, 
identidade, expressão, corpo, 
fisicalidade, interioridade, 
humanidade, reinvenção vs. 
extinção. Da extinção à mudança 
total de identidade e de género · 
Written from three main axes — 
Anton Tchekov’s play The Seagull; 
the true story of a transgender 
boy; and João Garcia Miguel’s 
biography of his relationship 
with his son — ‘The Seagull’ is an 
original play which through the 
chaos of changing bodies makes 
us think, question and dialogue 
with notions of transexuality, 
identity, expression, body, 
physicality, interiority, humanity, 
reinvention vs. extinction. From 
extinction to total change of 
identity and gender. 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h00 . 9 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

15/06   
"Triste English in Spanish"
De Sónia Baptista . Sónia 
Baptista’s ‘Triste English in 
Spanish’

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

19h00 . 7 p.m

€8

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

FAROALBUFEIRA

LOULÉ

12/06   
Monólogos da Vagina · 
‘The Vagina Monologues’

Os Monólogos da Vagina são 
compostos por vários pequenos 
textos/monólogos. Cada um 
deles lida com a experiência 
feminina, abordando assuntos 
como sexo, prostituição, 
imagem corporal, amor, 
violação, menstruação, mutilação 
genital feminina, masturbação, 
nascimento, orgasmo, os vários 
nomes comuns para a vagina ou 
simplesmente como uma parte 
física do corpo feminino · The 
Vagina Monologues are made of 
various small texts/monologues’. 
Each one deals with women’s 
experience, touching on subjects 
such as sex, prostitution, body 
image, love, rape, period, female 
genital mutilation, masturbation, 
birth, orgasm, various common 
names for vagina or simply as a 
part of a woman’s body. 

Auditório Municipal · Municipal 
Auditorium

21h00 · 9 p.m

€12

T. 289 246 948/ 289 599 645

26/06   
"Geocide" . ‘Geocide’

“Geocide” conta a história de um 
mundo. Pode ser o mundo que 
conhecemos, ou então outro 
qualquer, exatamente igual, 
apenas com uma diferença 
infinitesimal de foco que o 
transforma completamente. Uma 
história sem História, num lugar 
mais ou menos distópico, mais 
ou menos distante · ‘Geocide’ 
tells the story of a world. It can 
be the world we know or any 
other just as this one, only with a 
slight difference of focus, which 
changes it completely A story 
with no History, in a more or less 
dystopian, more or less remote 
place. 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

19h00 . 7 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt



ALBUFEIRA
04/06 - 28/06
Exposição de Pintura / 
Instalação "Desen_carnados" 
de Luísa Soares . Painting 
Exhibition / Installation ‘Desen_
carnados’ by Luísa Soares

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sexta 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra ao sábado, 
domingos e feriados . Monday to 
Friday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 1:30 
p.m - 5:30 p.m. Closes Saturdays, 
Sundays and Public Holidays 

04/06 - 30/07
Exposição de Fotografia "Pelos 
Trilhos do Algarvensis" .  
‘Through the Algarvensis Path’ 
Photography Exhibition

Galeria Municipal João Bailote .  
João Bailote Municipal Gallery

Inauguração - 19h30 . Opening - 
7h30 p.m
Diariamente 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra aos sábados, 
domingos e feriados . Every day 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m.  Closes Saturdays, Sundays and 
Public Holidays

Até · Until 17/07
Exposição "Diálogo 
Interdisciplinar Arte - Espaço - 
Arquitetura" de Ernst Föll .  
‘Art - Space - Architecture 
Interdisciplinary Dialogue’ 
Exhibition by Ernst Föll

Centro Cultural (Sala 2 e 3) . 
Cultural Centre (Rooms 2 and 3)

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450

Até · Until 17/06
“Space Travellers” Exposição  
de . Exhibition by Maria Tomé 

LOULÉ – Almancil – Vale do Lobo – 
Artistic Space Gallery . 
Old Town Hall

Segunda 14h00 – 18h00. Terça a 
sábado 10h00 – 18h00 . Monday 
2 p.m - 6 p.m. Tuesdays to Saturday 
10 a.m - 6 p.m

Até · Until 14/07
Exposição de Pintura de Gil 
Jones, Mauro Formentin, 
Dorothea Walter, David Ashby, 
Richard Tieman, Magda 
Dexter, Esther Sewalt e Jeffrey 
Richie . Painting Exhibition by 
Gil Jones, Mauro Formentin, 
Dorothea Walter, David Ashby, 
Richard Tieman, Magda Dexter, 
Esther Sewalt and Jeffrey Richie

Museu do Traje (Galeria Nova) . 
Costume Museum (New Gallery) 

Segunda a domingo 14h00 - 17h00 . 
Monday to Friday 2 p.m - 5 p.m

Até · Until 31/07
 Exposição de Cerâmica e 
Azulejaria "Renascer" .  
‘Rebirth’ Ceramics and Tiles 
Exhibition

Centro Museológico do Alportel .  
Alportel Museological Centre

www.cm-sbras.pt 

Até · Until 28/07
 Exposição de Fotografia 
do Grupo de Fotógrafos do 
Algarve "Rochas" . ‘Rocks’ 
Photography Exhibition by the 
Algarve Photographers Group

Museu do Traje (Galeria Velha) .  
Costume Museum (Old Gallery) 

Segunda a sexta 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00. Sábado e domingo 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday 
10 a.m - 1 p.m. and 2 p.m - 5 p.m. 
Saturday and Sunday 2 p.m - 5 p.m

Grupo de Amigos do Museu de São 
Brás de Alportel . Friends of São Brás 
Alportel Costume Museum

Até · Until 14/11
Exposição "Somos todas as 
Cores" de Hein Semke . ‘We are 
All the Colours’ Exhibition by Hein 
Semke 

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra às 
segundas e feriados . Tuesdays 2:30 
p.m - 6 p.m. Wednesdays to Sundays 
10 a.m - 6 p.m. Closes Sundays and 
Public Holidays

T. 282 405 230
www.museudeportimao.pt 

11 EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

"Contra-parede" apresenta em diálogo as obras dos ar-
tistas Ana Vidigal, Nuno Nunes-Ferreira e Pedro Gomes. 
Partindo de uma discussão alargada em torno da parede, 
nomeadamente, grutas pré-históricas, fachadas dos edifí-
cios das civilizações antigas, igrejas cristãs desde a idade 
média, fresco medieval, trompe-l’oeil renascentista, muro 
de Berlim, murais de cariz político e os grafito - como lugar 
privilegiado para a intervenção no espaço público, os ar-
tistas propõem, de diferentes modos, questionar o espaço 
arquitetónico em que as obras são apresentadas. 

‘Contra-parede’ presents artwork by Ana Vidigal, 
Nuno Nunes-Ferreira and Pedro Gomes. From a broad 
discussion around walls, namely pre-historic caves, 
building façades from ancient civilizations, Mediaeval 
Christian churches, Mediaeval frescos, Renaissance 
trompe-l’oeils, the Berlin wall, political murals and graffiti, 
as places of great importance in public intervention, 
artists propose different ways of questioning the 
architectural space in which the artwork is presented.

“Contra-parede”  TAVIRA

 Julho
 July10/

Palácio da Galeria . Gallery Palace

Terça a sábado 09h30 - 16h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . Tuesday to 
Saturday, 9:30 a.m - 4:30 p.m. Closes Sundays, 
Mondays and Public Holidays
T . 281 320 540 
www. museumunicipaldetavira.cm-tavira.pt

Até . Until

EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS10

LAGOS

PORTIMÃO

LOULÉ

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até · Until 04/06
Exposição "Fernão de 
Magalhães na Caricatura" pelo 
Museu Nacional da Imprensa .  
‘Ferdinand Magellan in caricature’  
Exhibition by the National Press 
Museum

Centro Cultural (Sala 1) . Cultural 
Centre (Room 1)

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Museu Nacional da Imprensa 
e Câmara Municipal de Lagos . 
National Press Museum Lagos 
Council

T. 282 770 450

Até · Until 02/07
Exposição "Com Fio”  .  
‘Com Fio’ Exhibition 

EMARP – Empresa Municipal de 
Águas e Resíduos de Portimão . 
EMARP - Portimão Municipal Water 
and Sewage Company

Dias úteis 08h30 - 17h30 . Week 
Days 8:30 a.m - 5:30 p.m

T. 282 400 260

Até · Until 30/06
Exposição de Pintura 
"Contrastes" . ‘Contrasts’ 
Painting Exhibition

Centro de Artes e Ofícios . Arts and 
Crafts Centre

www.cm-sbras.pt



Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

19h00 . 7 p.m

€5

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

 Junho
 June

Inspirada na obra da investigadora Cristina de Brito, "New Science from Old 
News", "Meus Monstros Marinhos" é uma peça de dança contemporânea, 
onde as profundezas dos oceanos se confundem com a imensidão da ima-
ginação humana. A partir deste livro, numa adaptação para crianças, o tema 
central é a produção e receção de conhecimento sobre "monstros marinhos" 
no Atlântico moderno.

Inspired by Cristina de Brito's ‘New Science from Old News’,  My Sea Monsters 
is a contemporary dance piece, in which the depth of the oceans and the 
immensity of human imagination are intertwined. In this adaptation for 
children, the core theme is the production and learning of knowledge of ‘sea 
monsters’ in the modern Atlantic.

"Meus Monstros Marinhos" . 
‘My Sea Monsters’

FARO

01/ 

DANÇA
DANCE12

26/06 
"Dança Momentos" . ‘Moments 
Dance’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium  

18h00 . 6 p.m 

Entrada gratuita mediante a 
lotação da sala . Free Entry (subject 
to room capacity) 

T 289 246 948/ 289 599 645

25/06 - 26/06 
Espetáculo Final de Ano da 
Associação de Dança de Lagos . 
End-of-Year Show by Lagos Dance 
Association

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre- Duval 
Pestana Auditorium 

19h00 . 7 p.m 

ADL – Associação de Dança 
de Lagos . ADL – Lagos Dance 
Association 

T. 919 002 043

FESTAS E FESTIVAIS 
FESTIVITIES & FESTIVALS 13

ALBUFEIRA

ALBUFEIRA

MONCHIQUE

Integrado no calendário anual do AWS - Algarve Walking 
Season, o tema do Festival gira em torno da água, da sua 
importância e ligação a Monchique com o mote de que "a 
água corre nas veias da Serra de Monchique". Pretende-se 
assim invocar este recurso, deixando também o apelo à sua 
preservação. Numa altura em que a vontade de sair, de con-
viver e de respirar ar puro está tão presente e considerando 
que, mais do que nunca, a natureza e o bem-estar físico e 
emocional são valorizados, este Festival será uma lufada de 
ar fresco não só para arrancar com a programação a nível 
local, mas também para a dinamização socioeconómica da 
região. Para além das caminhadas haverá ainda animação 
musical, passeios pedestres, animação cultural, meditação, 
ateliers, animação infantil e produtos locais.

As part of the AWS - Algarve Walking Season annual pro-
gramme, this festival’s theme is water, its importance and 
relation with Monchique, with the motto ‘water runs throu-
gh the veins of Serra de Monchique’. The idea is to raise 
awareness about the importance of protecting this natural 
resource. In a time when the urge to go out, socialise and 
breathe clean air is strong, and nature and well-being are 
valued more than ever, this festival is a breath of fresh air 
to start a season of local events and boost the region’s eco-
nomy. Besides walking, there will be music, hiking, culture, 
meditation, workshops, kids’ activities and local products 
for sale.

Parque de São Sebastião . São Sebastião Park

08h00 – 19h00 . 8 a.m - 7 p.m

Câmara Municipal de Monchique . Monchique 
Council
www.cm-monchique.pt 
www.algarvewalkingseason.com 

1.º Festival de 
Caminhadas de 
Monchique . 
1st Monchique 
Walking Festival

10-13/ Junho
 June



06/06
1.º domingo do mês . 1st Sunday 
of the month
OLHOS DE ÁGUA

26/06
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

26/06
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
GUIA - Parque de estacionamento 
da Escola EB 2/3 . School Car Park

05/06 e . and 26/06
1.º e 4.º sábado do mês . 1st and 4th 
Saturday of the month > 9h - 13h . 9 
a.m - 1 p.m  
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market

20/06 
3.º domingo do mês . 3rd Sunday of 
the month > 8h - 14h . 8 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

12/06 e . and 19/06
2.º e 3.º sábado do mês . 2nd and 3rd 
Saturday of the month > 9h - 17h . 
9 a.m - 5 p.m
Avenida . Avenue da República  

V. R. DE STO. ANTÓNIO

06/06 e . and 20/06
2.º e 3.º domingo do mês . 2nd and 
3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

05/06
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

13/06
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

27/06 
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 . In 
front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

05, 12, 19 e . and 26/06
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

05, 12, 19 e . and 26/06
Todos os sábados do Mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque de Estacionamento do 
Pavilhão Municipal . Municipal Sports 
Hall Car Park

02, 09, 16, 23 e . and 30/06
Todas as quartas-feiras do Mês . 
Every Wednesdays of the month > 
17h - 21h . 5 a.m - 9 p.m
ViV'O Mercado - Frente à câmara 
municipal . Weekly market opposite 
the Town Hall

06/06 e . and 27/06
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

24/06
 Última 5.ª feira do Mês . Last 
Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

03/06
1.ª quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

19/06
 3.º sábado do Mês . 3rd Saturday of 
the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

24/06
Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

03/06
1.º quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

06/06
1.º domingo do mês . 1st Sunday of 
the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

27/06
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month > 8h - 17h . 
8 a.m - 5 p.m
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1

27/06
4.º domingo do mês . 4th Sunday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  

19/06
3.º sábado do mês . 3rd Saturday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
Rua Almirante Cândido dos Reis 
(em frente ao campo de futebol . 
Street Almirante Cândido dos Reis 
(In front of the football field)

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

LAGOS

LOULÉ

OLHÃO

TAVIRA

12/06
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
CORTELHA 

05, 12, 19 e . and 26/06
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month
Na saída da cidade para 
Boliqueime/ Albufeira, em frente 
ao Convento de Sto. António . On 
the way out of town to Boliqueime/
Albufeira, in front of the convent of 
Sto. António

02, 09, 16, 23 e . and 30/06
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month > 
8h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m
QUARTEIRA - Fonte Santa

27/06
Último domingo do mês . Last 
Sunday of the month > 10h - 13h . 
10 a.m - 1 p.m
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square

01/06 e . and 15/06
1.ª e 3.ª terça-feira do mês . 1st and 
3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

05/06
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
PADERNE - Pé da Cruz

08/06 e . and 22/06
2.ª e 4.ª terça-feira do mês . 2nd and 
4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

ALBUFEIRA
MERCADOS . MARKETS

13/06
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO

TABELA DE MARÉS
TIDAL SCHEDULE 15FEIRAS E MERCADOS

FAIRS & MARKETS14

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS

PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 TER · TUE 7:10 2.6 19:40 2.9 1:10 1.1 13:20 1.3 7:10 2.7 19:30 2.9 1:10 1.1 13:20 1.3 7:00 2.7 19:20 2.9 0:40 1.1 13:00 1.3

2 QUA · WED 8:20 2.5 20:40 2.8 2:20 1.2 14:30 1.4 8:20 2.6 20:40 2.8 2:10 1.2 14:30 1.4 8:10 2.6 20:30 2.8 1:50 1.2 14:10 1.4

3 QUI · THU 9:30 2.5 21:50 2.8 3:30 1.3 15:40 1.4 9:30 2.6 21:50 2.7 3:20 1.3 15:40 1.4 9:20 2.6 21:40 2.8 3:00 1.2 15:20 1.4

4 SEX · FRI 10:30 2.6 22:50 2.8 4:30 1.2 16:40 1.4 10:30 2.6 22:50 2.8 4:30 1.3 16:40 1.4 10:30 2.7 22:40 2.8 4:10 1.2 16:30 1.4

5 SAB · SAT 11:20 2.7 23:40 2.9 5:20 1.2 17:40 1.3 11:20 2.7 23:40 2.8 5:20 1.2 17:40 1.3 11:20 2.8 23:30 2.9 5:00 1.1 17:20 1.3

6 DOM · SUN - - 12:10 2.8 6:10 1.1 18:20 1.2 - - 12:10 2.8 6:00 1.2 18:20 1.2 - - 12:00 2.9 5:40 1.1 18:00 1.2

7 SEG · MON 0:20 2.9 12:40 2.9 6:50 1.1 19:00 1.1 0:20 2.9 12:40 2.9 6:40 1.1 19:00 1.1 0:10 2.9 12:30 3.0 6:20 1.0 18:40 1.0

8 TER · TUE 1:00 3.0 13:20 3.0 7:20 1.0 19:40 1.1 1:00 2.9 13:20 3.0 7:20 1.1 19:40 1.1 0:50 3.0 13:10 3.1 7:00 1.0 19:20 1.0

9 QUA · WED 1:30 3.0 13:50 3.1 8:00 1.0 20:20 1.0 1:40 3.0 13:50 3.1 8:00 1.0 20:20 1.0 1:20 3.0 13:40 3.1 7:30 0.9 19:50 0.9

10 QUI · THU 2:10 3.0 14:30 3.1 8:30 1.0 21:00 1.0 2:10 3.0 14:30 3.1 8:30 1.0 21:00 1.0 2:00 3.0 14:20 3.2 2:00 0.9 20:30 0.9

11 SEX · FRI 2:40 3.0 15:00 3.1 9:00 1.0 21:30 1.0 02:50 3.0 15:00 3.1 09:00 1.0 21:30 1.0 2:30 3.0 14:50 3.2 2:30 3.0 21:10 0.9

12 SAB · SAT 3:20 2.9 15:40 3.1 9:40 1.0 22:10 1.0 3:20 3.0 15:40 3.1 9:40 1.1 22:10 1.0 3:10 3.0 15:30 3.2 9:10 1.0 21:40 0.9

13 DOM · SUN 4:00 2.9 16:20 3.1 10:10 1.1 22:50 1.1 4:00 2.9 16:20 3.1 10:10 1.1 22:50 1.0 3:50 2.9 16:00 3.1 9:50 1.0 22:20 1.0

14 SEG · MON 4:40 2.8 17:00 3.1 10:50 1.1 23:40 1.1 4:40 2.8 17:00 3.1 10:50 1.2 23:30 1.1 4:30 2.8 16:40 3.1 10:30 1.1 23:10 1.0

15 TER · TUE 5:20 2.7 17:50 3.0 11:30 1.2 - - 5:20 2.8 17:40 3.0 11:30 1.2 - - 5:10 2.8 17:30 3.0 11:10 1.2 23:50 1.1

16 QUA · WED 6:20 2.6 18:40 3.0 0:30 1.2 12:20 1.3 6:10 2.7 18:30 2.9 0:20 1.1 12:20 1.3 6:00 2.7 18:20 2.9 - - 12:00 1.2

17 QUI · THU 7:10 2.6 19:40 2.9 1:20 1.2 13:20 1.3 7:10 2.7 19:30 2.9 1:10 1.2 13:20 1.3 7:00 2.7 19:20 2.9 0:50 1.1 13:00 1.3

18 SEX · FRI 8:20 2.6 20:40 2.9 2:20 1.2 14:40 1.3 8:10 2.7 20:40 2.9 2:10 1.2 14:30 1.3 8:10 2.7 20:30 2.9 1:50 1.1 14:10 1.3

19 SAB · SAT 9:20 2.7 21:50 3.0 3:30 1.2 15:40 1.2 9:20 2.7 21:50 2.9 3:20 1.2 15:40 1.3 9:10 2.7 21:40 2.9 3:00 1.1 15:20 1.2

20 DOM · SUN 10:30 2.8 22:50 3.1 4:30 1.1 20:50 1.1 10:20 2.8 22:50 3.0 4:20 1.1 16:50 1.2 10:20 2.9 22:40 3.0 4:00 1.0 16:30 1.1

21 SEG · MON 11:20 3.0 23:50 3.1 5:30 1.0 17:50 1.0 11:20 3.0 23:50 3.1 5:20 1.0 17:50 1.0 11:20 3.0 23:40 3.1 5:00 0.9 17:30 0.9

22 TER · TUE - - 12:20 3.2 6:20 0.9 18:50 0.9 - - 12:20 3.2 6:20 0.9 18:50 0.9 - - 12:10 3.2 5:50 0.8 18:20 0.8

23 QUA · WED 0:40 3.2 13:10 3.3 7:10 0.8 19:40 0.8 0:40 3.2 13:10 3.3 7:10 0.9 19:40 0.8 0:30 3.2 13:00 3.4 6:50 0.7 19:20 0.6

24 QUI · THU 1:30 3.2 14:00 3.4 8:00 0.8 20:40 0.7 1:40 3.3 14:00 3.4 8:00 0.8 20:30 0.7 1:30 3.3 13:50 3.5 7:30 0.7 20:10 0.6

25 SEX · FRI 2:20 3.2 14:50 3.5 8:50 0.7 21:30 0.7 2:30 3.3 14:50 3.5 8:50 0.8 21:20 0.7 2:20 3.3 14:40 3.5 8:20 0.7 20:50 0.5

26 SAB · SAT 3:10 3.2 15:30 3.5 9:30 0.8 22:20 0.7 3:10 3.2 15:30 3.5 9:30 0.8 22:10 0.7 3:00 3.3 15:20 3.5 9:10 0.7 21:40 0.6

27 DOM · SUN 4:00 3.1 16:20 3.4 10:20 0.9 23:00 0.8 4:00 3.2 16:20 3.4 10:20 0.9 23:00 0.8 3:50 3.2 16:10 3.4 9:50 0.8 22:30 0.7

28 SEG · MON 4:50 3.0 17:10 3.3 11:10 1.0 23:50 0.9 4:50 3.0 17:10 3.3 11:10 1.0 23:50 0.9 4:40 3.0 17:00 3.3 10:40 0.9 23:20 0.8

29 TER · TUE 5:40 2.8 18:00 3.1 - - 12:00 1.1 5:40 2.9 18:00 3.1 - - 12:00 1.1 5:30 2.9 17:50 3.1 11:30 1.1 - -

30 QUA · WED 6:40 2.7 19:00 3.0 0:50 1.1 12:50 1.2 6:30 2.8 18:50 2.9 0:40 1.1 12:50 1.2 6:20 2.8 18:40 3.0 0:10 1.0 12:20 1.2



O Festival aborda temáticas de ecologia social e cida-
dania global, eventos de circo contemporâneo/video-
mapping, dança contemporânea, teatro de marionetas, 
música, entre outros.

The festival of social ecology and global citizenship, 
contemporary circus events/videomapping, contem-
porary dance, puppetry, music, and more.

VENTANIA - 
Festival de Artes 
Performativas 
do Barlavento . 
VENTANIA - Eastern 
Algarve Performing 
Arts Festival

02/06 - 04/06 > WINDY, com Artistas 
Convidados LAC (PT) - Instalação Artística | 
Espaço Jovem | 10h00 - 18h00 (dias 2 e 4) e 
14h00 - 20h00 (dia 3) | Entrada Livre . WINDY, 
with guest artists LAC (PT) - Art Installation | 
Youth Space | 10 a.m - 6 p.m (2nd & 4th June) 
and 2 p.m - 8 p.m (3rd June) | Free Entry
02/06 > Espetáculo a Confirmar | Centro Cultural 
| 19h00 | 5€ . To Be Confirmed | Cultural Centre | 
7 p.m | 5€
03/06 > UNS AMB ALTRES, com Pau Portabella 
(ES) e Coletivo Ventania (Barlavento Algarve (PT)) 
- Teatro Físico & Circo Contemporâneo | Espaço 
Jovem | 19h00 | Entrada Livre . UNS AMB 
ALTRES, by Pau Portabella (SP) and Ventania 
Collective (Eastern Algarve (PT)) - Physical 
Theatre & Contemporary Circus | Youth Space | 
7 p.m | Free Entry
Espaço Jovem e Centro Cultural . Youth Space 
and Cultural Centre
TEL – Teatro Experimental de Lagos . TEL - Lagos 
Experimental Theatre

T. 962 512 133

02-04/ Junho
 June

LAGOS

ALBUFEIRA LAGOS

12/06 e · and 26/06
Caminhos de Poesia . Poetry 
Paths

Percursos pedestres performativos, 
num diálogo aberto com a criação, 
uma contribuição para valorizar 
o património cultural e natural. 
Distância 1,5km, percurso fácil . 
Performative Pedestrian Paths, in 
an open dialogue with creation, 
to promote natural and cultural 
heritage. 1.5km, easy course. 

12/06 > Interpretação de poemas 
de poetisas de Albufeira com 
acompanhamento de flauta . 
Reading of poems by Albufeira 
poets, accompanied by flute
26/06 > Adaptação musical de 
poemas de poetas de Albufeira 
pelo cantautor Mateus Verde . 
Musical adaptation of poems by 
Albufeira poets by the singer-
songwriter Mateus Verde

PADERNE - Estacionamento sob 
o Viaduto . Car park under the 
flyover

09h00 . 9 a.m 

www.cm-albufeira.pt 

05/06 - 19/06
Visitas Guiadas pela Arte 
Urbana . Guided Visits to Urban 
Art

Simbiose perfeita de História 
e Modernidade, Lagos tem uma 
excelente oferta a nível de Arte 
Urbana, com talentosos artistas 
desta vertente a embelezar 
vários locais do concelho. Com a 
colaboração do Laboratório de 
Actividades Criativas, esta viagem 
pela street art permite conhecer 
uma vertente mais refrescante 
e moderna de Lagos . A perfect 
symbiosis between History and 
Modernity, Lagos offers excellent 
examples of Urban Art, with 
talented artists beautifying various 
places in the municipality. With 
the collaboration of the Creative 
Activities Lab, this journey through 
street art shows a refreshing, 
modern side of Lagos.

Espaços Públicos da Cidade . Public 
Spaces

10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m 

Participação gratuita, limitada a um 
máximo de 12 participantes por 
sessão . Free of charge, limited to 12 
people per session

LAC – Laboratório de Actividades 
Criativas . LAC - Creative Activities 
Lab

T. 282 084 959 
www.lac.org.pt 

E AINDA
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ALJEZUR

06/06 
Caminhadas com Arte #2 . #2 
Art Walks

Ao longo do percurso haverá 
tempo para conversas sobre 
variados temas que dão desde 
a filosofia até à matemática, da 
dança à economia, passando por 
história, jornalismo, apicultura, 
arquitectura, bioquímica, 
literatura entre muitos outros. 
Um momento para celebrar a 
natureza e partilhar experiências ·  
Walks with talks about various 
subjects, such as philosophy, 
maths, dance, economics, 
history, journalism, beekeeping, 
architecture, biochemistry, 
literature, and many others.
 A moment to celebrate nature 
and share experiences

CARRAPATEIRA

09h30 - 12h30 · 9:30 a.m - 12:30 p.m

10€ 

Lavrar o Mar Cooperativa Cultural ·  
Lisbon Congress Fair/ Business 
Association

www.lavraromar.pt



SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

19/06 
Noite Prata . Silver Night

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel · São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt 

13/06 
Passos Contados «Pelas 
margens da Ria Formosa. À 
procura dos animais da maré 
baixa» . ‘Through the riverbanks 
of Ria Formosa. Looking for low 
tide animals’

Passeio pedestre de interpretação 
da paisagem com as biólogas Paula 
Moura e Ana Moura · Landscape In-
terpretation Walk with the biologists 
Paula Moura and Ana Moura.

CACELA VELHA

09h30 · 9:30 p.m

T. 281 952 600 
www.ciipcacela.wordpress.com

E AINDA
WHY NOT18

The Odder Sideshow pretende resgatar técnicas circenses seculares, da época 
de ouro dos grandes Circos Tradicionais, mas que caíram em desuso pelo risco 
que implicam, sendo elas: o arremesso de facas, Engolidor de Fogo, Escapismo, 
Blockhead, Malabarismo com motosserra e equilibrismo sobre catanas (...) e 
interligá-las com técnica de clown e teatro físico.

The Odder Sideshow uses old techniques from the golden age of the great 
traditional circuses, which fell into disuse due to risk, such as knife throwing, 
fire eating, escapology, blockhead, chainsaw juggling and balancing acts with 
machetes (...), and mix them with the clown technique and physical theatre. 

Circo Contemporâneo
"The Odder Sideshow" ·  
The Odder Sideshow’ 
Contemporary Circus

Teatro das Figuras . Figuras Theatre                                                                                               

21h30 . 9:30 p.m 

T.289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

12/ Junho
 June

FARO

ANTEVISÃO
WHY NOT 19

"Inverno"
Companhia de  
Dança de Almada" .  
‘Winter’ Almada 
Dance Company 

TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30

10€

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt
tempo.bol.pt

Partindo da exploração cénica dos costumes e 
tradições de inverno transmontanas, o criador da 
peça, Bruno Duarte, cruza as celebrações ancestrais 
desta região do país com a dança contemporânea, 
procurando transmitir a magia que se vive neste lugar, 
na altura do solstício de inverno.
Inverno é uma peça sobre a memória mas também 
sobre o que ainda está muito vivo nestes costumes e 
tradições. 

From the scenic exploration of north-eastern winter 
costumes and traditions, the art creator Bruno Duarte 
intertwines ancestral celebrations with Contemporary 
dancing, conveying the magic of the winter solstice in 
this part of Portugal.
‘Inverno’ is a dance piece about memory, but also 
all that is still very much alive in these costumes and 
traditions. 

17/
PORTIMÃO

 Julho
 July

LOULÉ
05/06 - 13/06
Vilamoura Boat Show 

Uma mostra de embarcações, ao ar 
livre, que reúne todas as tipologias 
– novas e seminovas – bem como 
os representantes de marcas 
de acessórios, equipamentos e 
serviços integrados. Tudo isto 
aliado ao lifestyle e a um estilo de 
vida glamourosa que se vive na 
costa sul de Portugal · An outdoor 
boat show, for all types of vessels 
– new and used – as well as brand 
representatives of accessories, 
equipment and services. All this 
coupled with the lifestyle and 
glamour of the South Coast of 
Portugal.

VILAMOURA - Marina de 
Vilamoura · Vilamoura Marina

11h00 - 21h00 · 11 a.m - 9 p.m

Entrada Livre · Free Entry

www.vilamouraboatshow.fil.pt
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